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ЕасебооКк 


ЦУД, ЯКІ МОЖА АДБЫЦЦА, КАЛІ НЕМАЛАДАЯ АСОБА ПАГРУ- 
ЖАЕЦЦА Ў МЕТАФАРЫЧНУЮ МОВУ ДЗЯЦІНСТВА (ВЫКЛЮЧ- 
НА БЕЛАРУСКАЯ ПЕРСАНАЛЬНАЯ ТЭАФАНІЯ). Нялёгкае псіха- 
лінгвістычнае чытво з літаратурнымі рэмінісцэнцыямі. 


Толькі не думайце метафарычнымі катэгорыямі - здзяцініўся, 
зрабяціўся, звар'яцеў на старасці гадоў. 


Гаворка сур'ёзная - у фармаце лекцый Бехцеравай і Чарні- 
го(а)ўскай. Даю папулярныя для большасці маіх сяброў ФБ імё- 
ны вучоных. Еўрапейскія не ўзгадваю. 


Нэўралінгвістыка сцвярджае: нэўрасістэма здаровага чалавека 
нічога не губляе. Аднойчы пачутае разам з убачаным, прачыта- 
ным і адчутым застаецца на пастаяннае захаванне ў памяці, 
якое можа, пасля колькасных і часавых назапашванняў, атры- 
маўшы ПРЫЕМНЫ (для некага, магчыма шокавы) знешні ім- 
пульс, раптам ажывіцца і абудзіць суседнія аддзелы памяці, звя- 
заныя не толькі з вербальнымі рэцэптэрамі. 


Дам адразу прыблізную разгадку: гэта я пра сябе. На працягу 
апошніх прыблізна двух гадоў амаль штодня я (не ламаючы 
свой псіхатып) гаварыў або перапісаўся ў мэсэнджэры на мове 
свайго дзяцінства (родная гаворка) штодня сумарна цягам 
30-40 хвілін з асобамі, што гаварылі на вельмі блізкай мне гаво- 
рцы. 


Мы СВЯДОМА размяжоўвалі літаратурны варынянт, гаворку і 
“трасянку”. Пры радасным сумоўі, запоўненым прыемнымі сан- 
тыментамі, пераважна выслаўляліся на мове дзяцінства, пры 
эмацыйна неафарбаванай камунікацыі - на трасянцы, пры нап- 


ружаных эмацыйных адносінах - на халоднай літаратурнай 
мове, кожны ў сваім напаўненні. 


Калі б мы валодалі агульнымі замежнымі мовамі, палітра была 
б яшчэ больш разнастайная. 


З маіх знаёмых мужчын, сяброў Фб, для гэтай мэты мне б пады- 
шоў, безумоўна, Алесь Місуна. Мы - аднолькавага тэмперамен- 
ту і моўнага досведу: выраслі ў натуральным моўным асяродку 
і цяпер камунікуем з блізкімі, роднымі і ўсімі астатнімі па-бела- 
руску. Алесь - чалавек рэфлексіўны, гаваркі, умее ўсё, як Леа- 
нарда да Вінчы, але жыве далёка і не натхняе для напісання ве- 
ршаў, як гэта адбываецца ў сумоўі з чуйнымі да слова жанчына- 
мі. 


Учора я, напрыклад, спрабаваў напісаць 4-радкоўе для самой 
Ганны Севярынец (трэба ж прымазвацца да рэкардсменаў у збо- 
ры падабаек) у форме наследавання Пушкіну -- “Брожу ли я 
средь улиц шумных»... 


Пагружаўся я у рой і вырай роднай мовы з дарослымі жанчына- 
мі пенсійнага і перадпенсійнага ўзросту. Для такіх “падзей” па- 
дыходзяць толькі жанчыны: яны эмацыйныя і тонкія ў параўна- 
нні з намі мужчынамі. Мы - тупыя, таўстаскурыя і эгаістычныя. 


Адна з інфармантак, з якой я камунікаваў найчасцей у віртуале 
і рэальнасці і чыя гаворка супадала з маёй найбольш, таксама 
па-свойму уцелавіла свае вербальныя адчуванні - напісала ў 
апошняй кніжцы "Эфект плацэба" кароткае апавяданне з назвай 
“інтымнае жыццё старэчы”. 


У канцы тэксту я назаву яе імя і буду раіць знайсці спосаб атры- 
маць ад яе кнігу толькі хаця б дзеля таго, каб прачытаць назва- 
нае апавяданне. У гэтай кніжцы яно самае лепшае. 


Такога апавядання не знайсці “ва ўсім міры ў Сібіры”, як бы 
сказала мая маці, калі б яго прачытала. 


Ёсць у аўтаркі яшчэ адно геніяльнае апавяданне -- “Білет” у пе- 
ршай тоненькай кніжачцы Проста ноч на дварэ", дзе адлюстра- 
ваны архетып беларускай жанчыны: маці, што пасля паспяховай 


завочнай сесіі вязе гасцінцы сваім тром дзеткам, набытыя на 
апошнія рублі пасля пакупкі пасажырскага білета... 


Пасля шумнага вакзала ўтульна ўладкавалася ў вагоне каля ва- 
кна і сузірае верставыя слупы і сонечныя паляны праз такую оп- 
тыку, якая не снілася ні Канстаціну Паўстоўскаму, ні немцу Тэ- 
адору Фантана, што ездзіў у брычцы з хуткасцю 16 км/гадз. 
пры святле газавых ліхтароў... 


І тут раптам прыходзіць кантралёр ... 


Тут не пра кантралёра. Усё далей напісанае ў сённяшнім тэксце 
адносіцца толькі да мяне: пасля двух гадоў інтэнсіўнай камуні- 
кацыі на мове дзяцінства МАЯ ПАМЯЦЬ АЖЫВІЛАСЯ І ВЫДАЕ 
ВІДЭА- І ГУКАПАСЛЯДОЎНАСЦІ (стужку-працяжку “мувікаў”) 
ЗА ЎСЕ ПАПЯРЭДНІЯ ГАДЫ ПОМНЕНАГА ЖЫЦЦЯ і (што, маг- 
чыма, канструкт маёй фантазіі) відзежы ранняга дзяцінства. 


Я раптам заўважыў, што магу цытаваць забытыя вершы на вядо- 
мых мне мовах (якімі ў рознай ступені валодаю), магу ўзгадаць 
мелодыю песні (як яе помню ў меру маёй музычнай памяці), 
аднавіць дэталі, якое слова і калі я сустрэў упершыню, узга- 
даць пахі, надвор'е, людзей вакол мяне, палітычную атмасферу, 
сваё фізічнае самаадчуванне, узроставыя сантыменты і Г. Д. 


Прыклад: дакладна памятаю, што выраз “ёлкі алей” ( па-нямец- 
ку - гапгіее5 01) я ўпершыню пачуў ў аўдыторыі Мо4 на другім 
паверсе старога корпуса Лінгвістычнага ун-та (ін'яз), што на 
вул. Захарава, калі мой выкладчык курсу “Хатняе чытанне” 
Л.Ш. быў, як звычайна нягладка паголены, апрануты ў клетчаты 
пінжак колеру пабурэлага альховага пня і паласястую кашулю 
колеру спелай ячменнай саломы. На стале - пузаты партфель з 
кнігамі і дэталямі для малагабарытных дэтэктарных прыёмні- 
каў. Было ягонае гобі канца 50-х гадоў. 


Ён яшчэ ляпіў фігуры коннікаў у Доме афіцэраў над сцэнай і па 
перыметры. Быў унікальны чалавек. Канешне, помню яго дык- 
цыю, абертаны, лёгкае пакашляванне. 


ЧАМУ ВЕЛЬМІ ІНТЫМНЫ І ПЕРСАНАЛЬНЫ ЦУД? 


Усякі цуд (тэафанія/эпіфанія ці д'ябальшчына) - выключна пер- 
санальны. Калектыўны цуд - небяспечны. Гэта ўжо ад Гітлера, 
“Парфюмера”, “Фаўста” ды байранаўскага “рЕЕОЕМЕР 
ТЕАМЗЕОЕМЕР: А рВАМА" (пераклад на рас. Г. Шангелі - “Пре- 
ображенный урод”), дзе ў Байране жыве некалькі Байранаў. 


Я не багахульствую, калі ўжываю ст.-грэцкія словы “эпі - і тэа- 
фанія”. Я не пагружаюся ў глыбокі сэнс зямнога Багаяўлення, а 
ўжываю іх як адзінае, найбольш ёмкае слова для вызначэння 
структураўтваральнага аспекта рэфлексіі, якая, у дадзеным вы- 
падку мяжуе для мяне з нечым невытлумачальным, я сказаў бы 
-- трансэдэнтным. 


Перадгісторыяй фармавання майго моўнага гештальту, які ча- 
сам можа нараджаць сэнсы, было знаёмства з “Псіхалогіяй 
мовы” аўстрыйскага мовазнаўцы, філосафа, псіхолага, літарату- 
разнаўцы, псіхіятра, нэўралінгвіста і г. д. - Фрыдрыха Кайнца 
(Егіеагіср Каіпт, 1897-1977), які пражыў шмат гадоў, праграму- 
ючы штодня сваю нэўрасістэму праз аналітычную распрацоўку 
сваіх славутых “чатырох І” (ад пачатковых нямецкіх літар) - фу- 
нкцый мовы, якія і вызначаюць акт маўлення : воклічы радасна- 
га азарэння (эўрыка як метафара, не выклічнік), загаднага воле- 
выўлення, інфармаыйна-паведамляльнага і пытальнага тэза-вы- 
лучэння (што? як? чаму?). 


Ён нават насуперак самой ідэі нямецкага словаўтварэння ўвёў 
ува актыўны ўжытак лексему УОЕТОХС (назоўнік з фіналяй 
“унг” прычапіў да назоўніка, што звычайна дазваляльна толькі 
у спалучэнні з дзеясловам) - з'яўленне новага слова-сэнсу, яко- 
га не знойдзеш у шараговым слоўніку. 


Пэўна самае галоўнае -- на мяжы геданізму і байранаўскай адзі- 
ноты -- для мяне ў трактоўцы псіхалогіі мовы Фрыдрыхам Кайн- 
цам: маўленчае і “моўнае дзеянне як рух”, як суперструктура 
бінарнай апазіцыі ДУМКА-МОВА ў парадыгме меркавання, дык- 
цыі, артыкуляцыі, рэлевантнасці і абстрактнага рэлятывізму ап- 
рычыньваецца ПРЫНАДНАЙ СПАКУСАЙ замкнуць у самой на- 
мінацыі слова ўсе магчымыя зафіксаваныя некалі прыметы рэ- 
чаіснасці усімі “шасцю” пачуццямі, што надзяліла прырода ча- 
лавека. 


Любая мова, ад нараджэння і набытая пазней, -- жывая і здоль- 
ная нарадзіць новы сэнс толькі тады, калі бытуе ў ПРЫНАДНАЙ 
РАДАСЦІ І ГАРМОНІІ. 


Тут, канешне, ёсць небяспека і спакуса, як гэта некалі рабіў ад- 
метны еўрапейскі дэсакралізатар і дэмістыфікатар Мілан Кун- 
дэра ў напісаным па-французску рамане “Ігігпогапсе”, -- сасліз- 
нуцца на спрошчанае вульгарызаванае тлумачэнне феномена 
разняволенасці моўных трэзораў роднай мовы ў асобінаў пры 
інтымных (у першасным узвышаным значэнні слова) сяброўскіх 
адносінах мужчыны і жанчыны, як тое робяць эпічныя закаха- 
ныя героі Мілана Кундэры, Ірэна і Ёзэф, што сустрэліся праз 
дваццаць гадоў пасля эміграцыі як уцекачы пасля падаўлення 
“Пражскай вясны”. 


Не раўнуючы Уліс, што высадзіўся на родны востраў Ітакі пасля 
шматпакутнай “адысеі”, яны знаходзяць інтымную блізасць, як 
хітры і знаходлівы Адысей, толькі пасля “сублімацыі непрыс- 
тойнасці” на роднай мове. 


Падобнай думкі трымаецца ці не самы вядомы беларускі гісто- 
рык і ў адной асобе літаратар-паэт У. А.: найлепшым шляхам 
для набліжэння да чытача (слухача) з'яўляецца мастацкая «ра- 
зумова-пачуццёвая гульня» у форме прыдуманых фрывольнас- 
цяў на мяжы прыстойнасці, калі мужчына робіцца падымальні- 
кам пінгвінаў. Канешне, гэта -- для сталых нецікаўных і прыспа- 
ных душ ці для тынэйджэраў, калі слова-думка рухаецца ў дру- 
гаснай прыземленай парадыгме. 


У свет слова як непазбежнай наканаванасці, што праз наміна- 
цыю ў духу семіёлага Умберта Эка прынаджвае асобу да спасці- 
жэння і нараджэння сэнсаў, я пагрузіўся, калі 20-гадовы пачаў 
чытаць добрыя кніжкі, захапіўся структурнай лінгвістыкай, аку- 
стычнай фанетыкай, псіхалагічнымі эцюдамі Месінга, чытанн- 
нем спектраграмаў і энцэфалаграмаў, слуханнем галасоў со- 
цень інфармантаў ў акадэмічных палявых экспедыцыях і студэн- 
цкіх аўдыторыях. Гэты радасны шматгалосы гул успамінаў вяр- 
тае мяне ў шчаслівае дзяцінства, радаснае юнацтва і сузіральны 
век, калі свет ужо амаль не мае загадак. 


ХТО ГЭТА, ТАЯ ЖАР-ПТУШКА, ШТО МОЖА НАРАДЗІЦЬ ЭЎФА- 


РЫЁНА? 


Завуць інфармантку і аўтарку апавядання “З інтымнага жыцця 
старэчы” Людміла Андзілеўка, якая піша кафкападобныя тэксты 
пад дыктоўку сноў, малюе немаўлят “на тле” вязняў у паласа- 
тых робах у стылі інсітнага жывапісу ды пяе ў самасуправаджэ- 
нні на баяне побач з беларускімі народнымі песнямі шчымлі- 
вую расейскую песню “Ветка сирени упала на грудь». Мы цяпер 
толькі зрэдку камунікуем на літаратурным варыянце беларус- 
кай мовы. 


Кажа: надта ў табе развялося байранаў і фаўстаў, што спадзяю- 
цца яшчэ паназіраць за ўзлётам Эўфарыёна... 


